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Литература атомной бомбы, которая в японской науке носит название гэмбаку бунгаку (яп. 原爆文学), не теряет своей актуальности, а наоборот, привлекает всё больше внимания в современном мире, где растёт риск ядерного противостояни между странами, обладающими оружием массового поражения. К проблеме использования атомной мощи, а также последствий применения её в качестве оружия в военном противостоянии впервые обратились в своих произведениях японские писатели-хибакуся. Термин хибакуся (яп. 被爆者) переводится как “жертва бомбардировки” и чаще всего применяется в контексте атомных бомбардировок Хиросимы и Нагасаки в августе 1945 г. 
Целью этого доклада является исследование художественных особенностей дискурса писателей-хибакуся, представителей первого поколения литературы атомной бомбы, гэмбаку бунгаку. Японские писатели как никто другой обеспокоены рядом опасностей, связанных с атомной энергетикой, особенно после трагедии в Фукусима, к этой теме обращались в своих произведениях и публицистических очерках такие всемирно известные писатели, как Оэ Кэндзбауро и Харуки Мураками. Однако для того, чтобы понимать, как формировался образ атомной трагедии в литературе 20-го века, необходимо обратиться к самым первым произведениям, написанным авторами-хибакуся на основе их личного и непосредственного впечатления от бомбардировок Хиросимы и Нагасаки.  
В качестве задач доклада выступают: исследование типологических черт первого поколения писателей гэмбаку бунгаку, анализ репрезентативных произведений таких писателей, как Хаяси Кёко, Ота Ёко, Хара Тамики, выявление методов решения творческой задачи авторов в создании образа атомной трагедии в своих работах. На материале художественных произведений более отчётливо, чем на примере документальных свидетельств, выражено то, как именно японцы интегрировали свой травматический опыт, пытались примирить его с новой действительностью, адаптироваться к послевоенным реалиям и самим себе в статусе хибакуся.
Литература атомной бомбы в отечественной науке не имеет глубокой истории исследований. Проблематика и особенности художественного стиля писателей-хибакуся кратко освещены в предисловиях к сборникам: «Шествие в пасмурный день» [1; 212] и «Хиросима: Романы, рассказы, стихи» [2; 573 с.]. В данных изданиях были выпущены рассказы писателей, которые будут рассмотрены в докладе. Кроме того, очерк по гэмбаку бунгаку есть в монографии Кима Рёхо «Современный японский роман»[3]. В нём исследователь рассматривает проблематику произведений, систему образов, особенности публицистического стиля и социально-политический пафос гэмбаку бунгаку. Он указывает на особое гуманистическое назначение литературы атомной бомбы, на её миссию, которая видится в осмыслении сущности человеческого “я” через передачу опыта страшной трагедии августа 1945 года. Также изучению гэмбаку бунгаку посвящены работы некоторых иностранных исследователей, в частности статья Вероники де Пьери “The “literature of the catastrophe” as a Canon: from genbaku bungaku to Fukushima bungaku”, в которой исследуется канон литературы-катастрофы в контексте трагедий, связанных с атомной энергией [4], и работа Изадоры Зубек “ATOMIC SILENCE: Contrasting Narratives of Hiroshima and Nagasaki”[5], в которой рассматриваются особенности нарративов писателей-хибакуся. 
В ходе исследования удалось выяснить, что основными чертами произведений являются: образ художника-свидетеля, стремление к панорамному изображению трагедии, натуралистичность описаний, тяготение к документальным вставкам в повествование, ярко выраженный социально-политический пафос. Мало пока исследована трагедия отчужденности хибакуся в обществе послевоенной Японии, где они стали почти кастой изгоев.
В дальнейшем полученные данные можно будет использовать в их сопоставлении с творчеством последующих поколений японских писателей, изучая трансформацию образа и его бытование в произведениях уже современных авторов, в том числе тех, кто откликнулся на события другой атомной трагедии, на этот раз уже техногенной – аварии на АЭС Фукусима-1. Проблемы отношения к атомной энергии, социальной дискриминации жертв катастрофы, их психологической реабилитации и поиска своей новой идентичности в постравматический период остаются актуальными и на сегодняшний день, поэтому изучение развития дискурса литературы атомной бомбы требует тщательного исследования и освещения. 
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